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BOSH MUHARRIR: 
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TAHRIR HAY’ATI: 
 

07.00.00- TARIX FANLARI: 

Yuldashev Anvar Ergashevich – tarix fanlari doktori, 
siyosiy fanlar nomzodi, professor, O‘zbekiston 
Respublikasi Prezidenti huzuridagi Davlat 
boshqaruvi akademiyasi;  

Mavlanov Uktam Maxmasabirovich – tarix fanlari 
doktori, professor, O‘zbekiston Respublikasi 
Prezidenti huzuridagi Davlat boshqaruvi 
akademiyasi; 

Xazratkulov Abror – tarix fanlari doktori, dotsent, 
O‘zbekiston davlat jahon tillari universiteti. 
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doktori, O‘zbekiston Milliy Universiteti; 
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fanlari doktori, O‘zbekiston Milliy Universiteti; 

Gabrielyan Sofya Ivanovna – tarix fanlari doktori, 
dotsent, O‘zbekiston Milliy Universiteti. 

Saidov Sarvar Atabullo o‘g‘li – katta ilmiy xodim, 
Imom Termiziy xalqaro ilmiy-tadqiqot markazi, 
ilmiy tadqiqotlar bo‘limi. 

 

08.00.00- IQTISODIYOT FANLARI: 

Karlibayeva Raya Xojabayevna – iqtisodiyot fanlari 
doktori, professor, Toshkent davlat iqtisodiyot 
universiteti; 

Nasirxodjayeva Dilafruz Sabitxanovna – iqtisodiyot 
fanlari doktori, professor, Toshkent davlat 
iqtisodiyot universiteti; 

Ostonokulov Azamat Abdukarimovich – iqtisodiyot 
fanlari doktori, professor, Toshkent moliya instituti; 

Arabov Nurali Uralovich – iqtisodiyot fanlari doktori, 
professor, Samarqand davlat universiteti; 

Xudoyqulov Sadirdin Karimovich – iqtisodiyot 
fanlari doktori, dotsent, Toshkent davlat iqtisodiyot 
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Azizov Sherzod O‘ktamovich – iqtisodiyot fanlari 
doktori, dotsent, O‘zbekiston Respublikasi Bojxona 
instituti; 

Xojayev Azizxon Saidaloxonovich – iqtisodiyot 
fanlari doktori, dotsent, Farg‘ona politexnika 
instituti 

Xolov Aktam Xatamovich – iqtisodiyot fanlari 
bo‘yicha falsafa doktori (PhD), dotsent, O‘zbekiston 
Respublikasi Prezidenti huzuridagi Davlat 
boshqaruvi akademiyasi; 

Shadiyeva Dildora Xamidovna – iqtisodiyot fanlari 
bo‘yicha falsafa doktori (PhD), dotsent v.b, Toshkent 
moliya instituti; 

Shakarov Qulmat Ashirovich – iqtisodiyot fanlari 

nomzodi, dotsent, Toshkent axborot texnologiyalari 
universiteti 

 

09.00.00- FALSAFA FANLARI: 

Hakimov Nazar Hakimovich – falsafa fanlari doktori, 

professor, Toshkent davlat iqtisodiyot universiteti; 

Yaxshilikov Jo‘raboy – falsafa fanlari doktori, 

professor, Samarqand davlat universiteti; 

G‘aybullayev Otabek Muhammadiyevich – falsafa 

fanlari doktori, professor, Samarqand davlat chet 

tillar instituti; 

Saidova Kamola Uskanbayevna – falsafa fanlari 

doktori, “Tashkent International University of 

Education” xalqaro universiteti; 

Hoshimxonov Mo‘min – falsafa fanlari doktori, 

dotsent, Jizzax pedagogika instituti; 

O‘roqova Oysuluv Jamoliddinovna – falsafa fanlari 

doktori, dotsent, Andijon davlat tibbiyot instituti, 

Ijtimoiy-gumanitar fanlar kafedrasi mudiri; 

Nosirxodjayeva Gulnora Abdukaxxarovna – falsafa 

fanlari nomzodi, dotsent, Toshkent davlat yuridik 
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doktori, dotsent, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Hasanov Shavkat Ahadovich  – filologiya fanlari 
doktori, professor, Samarqand davlat universiteti; 

Baxronova Dilrabo Keldiyorovna –  filologiya fanlari 
doktori, professor, O‘zbekiston davlat jahon tillari 
universiteti; 

Mirsanov G‘aybullo Qulmurodovich – filologiya 
fanlari doktori, professor, Samarqand davlat chet 
tillar instituti;



 

4 

Salaxutdinova Musharraf Isamutdinovna – filologiya 
fanlari nomzodi, dotsent, Samarqand davlat 
universiteti; 

Kuchkarov Raxman Urmanovich – filologiya fanlari 
nomzodi, dotsent v/b, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Yunusov Mansur Abdullayevich – filologiya fanlari 
nomzodi, O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti 
huzuridagi Davlat boshqaruvi akademiyasi; 

Saidov Ulugbek Aripovich – filologiya fanlari 
nomzodi, dotsent, O‘zbekiston Respublikasi 
Prezidenti huzuridagi Davlat boshqaruvi 
akademiyasi. 

 

12.00.00- YURIDIK FANLAR: 

Axmedshayeva Mavlyuda Axatovna – yuridik fanlar 
doktori, professor, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Muxitdinova Firyuza Abdurashidovna – yuridik 
fanlar doktori, professor, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Esanova Zamira Normurotovna – yuridik fanlar 
doktori, professor, O‘zbekiston Respublikasida 
xizmat ko‘rsatgan yurist, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Hamroqulov Bahodir Mamasharifovich – yuridik 
fanlar doktori, professor v.b., Jahon iqtisodiyoti va 
diplomatiya universiteti; 

Zulfiqorov Sherzod Xurramovich – yuridik fanlar 
doktori, professor, O‘zbekiston Respublikasi Jamoat 
xavfsizligi universiteti; 

Xayitov Xushvaqt Saparbayevich – yuridik fanlar 
doktori, professor, O‘zbekiston Respublikasi 
Prezidenti huzuridagi Davlat boshqaruvi 
akademiyasi; 

Asadov Shavkat G‘aybullayevich – yuridik fanlar 
doktori, dotsent, O‘zbekiston Respublikasi 
Prezidenti huzuridagi Davlat boshqaruvi 
akademiyasi; 

Ergashev Ikrom Abdurasulovich – yuridik fanlari 
doktori, professor, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Utemuratov Maxmut Ajimuratovich – yuridik fanlar 
nomzodi, professor, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Saydullayev Shaxzod Alixanovich – yuridik fanlar 
nomzodi, professor, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Hakimov Komil Baxtiyarovich – yuridik fanlar 
doktori, dotsent, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Yusupov Sardorbek Baxodirovich – yuridik fanlar 
doktori, dotsent, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Amirov Zafar Aktamovich – yuridik fanlar doktori 
(PhD), O‘zbekiston Respublikasi Sudyalar oliy 
kengashi huzuridagi Sudyalar oliy maktabi; 

Jo‘rayev Sherzod Yuldashevich – yuridik fanlar 
nomzodi, dotsent, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Babadjanov Atabek Davronbekovich – yuridik fanlar 
nomzodi, dotsent, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Normatov Bekzod Akrom o‘g‘li — yuridik fanlar 
bo‘yicha falsafa doktori, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Rahmatov Elyor Jumaboyevich — yuridik fanlar 
nomzodi, Toshkent davlat yuridik universiteti; 

 

13.00.00- PEDAGOGIKA FANLARI: 

Xashimova Dildarxon Urinboyevna – pedagogika 
fanlari doktori, professor, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Ibragimova Gulnora Xavazmatovna – pedagogika 
fanlari doktori, professor, Toshkent davlat 
iqtisodiyot universiteti; 

Zakirova Feruza Maxmudovna – pedagogika fanlari 
doktori, Toshkent axborot texnologiyalari 
universiteti huzuridagi pedagogik kadrlarni qayta 
tayyorlash va ularning malakasini oshirish tarmoq 
markazi; 

Kayumova Nasiba Ashurovna – pedagogika fanlari 
doktori, professor, Qarshi davlat universiteti; 

Taylanova Shoxida Zayniyevna – pedagogika fanlari 
doktori, dotsent; 

Jumaniyozova Muhayyo Tojiyevna – pedagogika 
fanlari doktori, dotsent, O‘zbekiston davlat jahon 
tillari universiteti; 

Ibraximov Sanjar Urunbayevich – pedagogika fanlari 
doktori, Iqtisodiyot va pedagogika universiteti; 

Javliyeva Shaxnoza Baxodirovna – pedagogika 
fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD), Samarqand 
davlat universiteti; 

Bobomurotova Latofat Elmurodovna — pedagogika 
fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD), 
Samarqanddavlatuniversiteti. 

 

19.00.00- PSIXOLOGIYA FANLARI: 

Karimova Vasila Mamanosirovna – psixologiya 
fanlari doktori, professor, Nizomiy nomidagi 
Toshkent davlat pedagogika universiteti; 

Hayitov Oybek Eshboyevich – Jismoniy tarbiya va 
sport bo‘yicha mutaxassislarni qayta tayyorlash va 
malakasini oshirish instituti, psixologiya fanlari 
doktori, professor 

Umarova Navbahor Shokirovna– psixologiya fanlari 
doktori, dotsent, Nizomiy nomidagi Toshkent davlat 
pedagogika universiteti, Amaliy psixologiyasi 
kafedrasi mudiri;
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Atabayeva Nargis Batirovna – psixologiya fanlari 
doktori, dotsent, Nizomiy nomidagi Toshkent davlat 
pedagogika universiteti; 

Shamshetova Anjim Karamaddinovna – psixologiya 
fanlari doktori, dotsent, O‘zbekiston davlat jahon 
tillari universiteti; 

Qodirov Obid Safarovich – psixologiya fanlari doktori 
(PhD), Samarkand viloyat IIB Tibbiyot bo‘limi 
psixologik xizmat boshlig‘i. 

 

22.00.00- SOTSIOLOGIYA FANLARI: 

Latipova Nodira Muxtarjanovna – sotsiologiya 
fanlari doktori, professor, O‘zbekiston milliy 
universiteti kafedra mudiri; 

Seitov Azamat Po‘latovich – sotsiologiya fanlari 
doktori, professor, O‘zbekiston milliy universiteti; 

Sodiqova Shohida Marxaboyevna – sotsiologiya 
fanlari doktori, professor, O‘zbekiston xalqaro islom 
akademiyasi. 

 

23.00.00- SIYOSIY FANLAR 

Nazarov Nasriddin Ataqulovich –siyosiy fanlar 
doktori, falsafa fanlari doktori, professor, Toshkent 
arxitektura qurilish instituti; 

Bo‘tayev Usmonjon Xayrullayevich –siyosiy fanlar 
doktori, dotsent, O‘zbekiston milliy universiteti 
kafedra mudiri. 

 

ОАK Ro‘yxati 

Mazkur jurnal Vazirlar Mahkamasi huzuridagi Oliy attestatsiya komissiyasi Rayosatining 2022-yil  
30-noyabrdagi 327/5-son qarori bilan tarix, iqtisodiyot, falsafa, filologiya, yuridik va pedagogika fanlari 
bo‘yicha ilmiy darajalar yuzasidan dissertatsiyalar asosiy natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy 
nashrlar ro‘yxatiga kiritilgan. 

 

“Ijtimoiy-gumanitar fanlarning dolzarb 

muammolari” elektron jurnali 2020-yil  

6-avgust kuni 1368-sonli guvohnoma bilan 

davlat ro‘yxatiga olingan. 

Muassis: “SCIENCEPROBLEMS TEAM” 

mas’uliyati cheklangan jamiyati 

 

Tahririyat manzili: 

100070. Toshkent shahri, Yakkasaroy 

tumani, Kichik Beshyog‘och ko‘chasi, 

70/10-uy. Elektron manzil: 

scienceproblems.uz@gmail.com 

Bog‘lanish uchun telefon: 

(99) 602-09-84 (telegram). 

mailto:scienceproblems.uz@gmail.com
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Kirish. Tilshunoslikda semantika soʻz va iboralarning maʼno tizimini, ularning 

kontekstda qanday tushunilishini oʻrganuvchi muhim soha sifatida eʼtirof etiladi. Tarjima 

jarayonida semantikaning ahamiyati yanada oshadi, chunki tarjimon faqat matnning lingvistik 

jihatlarini emas, balki uning maʼno qatlamlarini ham toʻgʻri aks ettirishi lozim. Shu sababli, 

tarjima jarayonida semantik nozikliklarni eʼtibordan chetda qoldirish matnning maqsadli 

auditoriya tomonidan notoʻgʻri tushunilishiga yoki umuman qabul qilinmasligiga olib kelishi 

mumkin. 

Semantika tarjimada nafaqat lugʻaviy maʼnolarni toʻgʻri uzatishda, balki pragmatik 

aspektlarni, yaʼni nutq holatini va kontekstual omillarni hisobga olishda ham muhim ahamiyat 
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kasb etadi. Masalan, bir xil soʻz yoki ibora turli madaniyatlarda har xil maʼnoga ega boʻlishi 

mumkin. Bu esa tarjimonning lingvistik kompetensiyasidan tashqari, madaniyatlararo bilim va 

sezgirlikka ega boʻlishini ham talab qiladi. 

Ilmiy va texnik matnlarni tarjima qilishda semantikaning aniqligi birinchi oʻrinda turadi. 

Bunda terminologik birliklarning bir xil talqin qilinishi va matnning izchil boʻlishi nihoyatda 

muhimdir. Badiiy tarjimada esa semantik imkoniyatlarning yanada kengroq qoʻllanishi talab 

etiladi, chunki bu turdagi tarjima matnning estetik jihatlarini, obrazlar va metaforalarni ham 

toʻgʻri aks ettirishni talab qiladi. 

Bugungi globalizatsiya davrida tarjima jarayonlari yanada murakkablashib, 

madaniyatlararo muloqotda muhim rol oʻynamoqda. Shu sababli, semantika va tarjima 

masalalari ilmiy tadqiqotlarda ham dolzarb mavzulardan biriga aylangan. Ushbu maqolada 

tarjima jarayonida semantikaning ahamiyati, lingvistik va madaniy omillarni hisobga olgan 

holda matnning asl mohiyatini saqlab qolish masalalari tahlil qilinadi. Shuningdek, tarjimada 

semantik nozikliklarning oʻrni va ular bilan bogʻliq qiyinchiliklar yuzasidan ilmiy yondashuvlar 

koʻrib chiqiladi. 

Adabiyotlar Tahlili. Semantika tarjima jarayonida eng muhim lingvistik sohalardan biri 

boʻlib, matnning toʻgʻri tushunilishi va maʼno jihatidan aniq tarjima qilinishida asosiy oʻrin 

tutadi. Semantikaning tarjimada oʻrganilishi tarjimonlarga lugʻaviy birliklarning, iboralar va 

sintaktik tuzilmalar mazmunini chuqur tahlil qilish imkonini beradi. Shu nuqtai nazardan, ingliz 

va oʻzbek olimlarining ilmiy ishlari ushbu mavzuni chuqur tadqiq etishga xizmat qilgan. 

Ingliz tilshunosligida tarjima nazariyasi boʻyicha katta hissa qoʻshgan olimlardan biri 

Eugene Nida[1] boʻlib, u tarjimaning dinamik ekvivalentlik nazariyasini ishlab chiqdi. Nidaga 

koʻra, tarjimon original matnning lugʻaviy shaklidan koʻra uning kommunikativ xabarini saqlab 

qolishga eʼtibor berishi kerak. Masalan, dinamik ekvivalentlik orqali Bibliyaning tarjimalari 

yanada oʻquvchilar uchun tushunarli boʻldi. Nida tarjimada semantik jihatlarning kontekstual 

moslashuviga alohida ahamiyat berilishini taʼkidladi. Peter Newmark[2] esa tarjima jarayonida 

semantik va kommunikativ tarjima tushunchalarini ishlab chiqdi. Uning fikricha, semantik 

tarjima matnning aniq va original mazmunini saqlashga harakat qiladi, kommunikativ tarjima 

esa oʻquvchining qabul qilish qobiliyatiga moslashtirilgan shaklni yaratadi. Newmark tarjimada 

madaniy jihatlarni eʼtiborga olish va turli xil semantik strukturalarni chuqur anglash 

muhimligini qayd etgan. Yana bir muhim ingliz tilshunosi Geoffrey Leech[3] semantikaning 

pragmatik aspektlariga eʼtibor qaratib, tarjimada kontekstual maʼno va kommunikativ 

vaziyatni tushunish muhimligini taʼkidladi. Uning ishlarida koʻpincha tarjimonlar pragmatik 

qoidalarni buzishi sababli notoʻgʻri tarjimalar yuzaga kelishi qayd etilgan. 

Oʻzbek tilshunosligida tarjima nazariyasi boʻyicha muhim tadqiqotlarni Naim 

Karimov[4] olib borgan. U tarjimada milliy-madaniy xususiyatlarning saqlanishiga alohida 

urgʻu bergan. Karimovning fikricha, har bir milliy tilning oʻziga xos semantik boyliklari mavjud 

boʻlib, tarjimonlar bu xususiyatlarni saqlab qolish uchun ijodiy yondashuvga ega boʻlishlari 

zarur. 

Madaniy va milliy elementlarning tarjimada yoʻqolmasligini taʼminlash masalasi, 

xususan, oʻzbek xalq ogʻzaki ijodi namunalari, maqol va matallar tarjimasida muhimdir. 

Masalan, “Oltin bosh – toshdan qimmat” iborasini boshqa tilga tarjima qilishda nafaqat soʻzma-

soʻz tarjima, balki uning semantik qiymatini saqlab qolish lozim. 
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Oʼzbek olimlaridan biri Shoira Shomansurova [5] tarjima nazariyasida semantik 

divergensiya muammolarini oʼrgangan. U tarjimada koʻp maʼnoli soʻzlar, antonimiya va 

sinonimiya muammolarini tahlil qilib, semantik noaniqliklarni bartaraf etish usullarini ishlab 

chiqdi. 

Tarjimada semantikaning ahamiyati beqiyosdir. U nafaqat lugʻaviy birliklarning toʻgʻri 

tarjima qilinishini, balki matnning madaniy va kommunikativ jihatdan ham mos kelishini 

taʼminlashga xizmat qiladi. Ingliz va oʻzbek tilshunoslarining tadqiqotlari bu borada qimmatli 

nazariy va amaliy asos boʻlib xizmat qiladi. Tarjimonlar nafaqat lingvistik bilimlarga, balki 

semantik va madaniy kompetensiyalarga ham ega boʻlishlari kerak. Shu sababli tarjima 

nazariyasida semantik jihatlarni chuqur tahlil qilish dolzarb masalalardan biri boʻlib qolmoqda. 

Muhokama. Tilning asosiy vazifasi fikr almashinuvi boʻlib, bu jarayonda soʻzlar oʻz 

maʼnosiga asoslanib muloqotning mazmunini shakllantiradi. Shuning uchun semantika — yaʼni 

soʻzlarning va iboralar tizimining maʼno qirralarini oʻrganish tarjima jarayonida muhim omil 

hisoblanadi. Har bir tilning oʻziga xos semantik tizimi mavjud boʻlib, tarjimon ushbu tizimni 

chuqur anglamasdan yuqori sifatli tarjima qilish imkoniga ega emas. Ingliz va oʻzbek 

olimlarining ushbu sohadagi tadqiqotlari tarjimada yuzaga keluvchi muammolar va ularni hal 

etish yoʻllarini koʻrsatib bergan. 

Semantik maʼnoni toʻgʻri tushunish va ifodalash tarjimaning asosiy vazifalaridan biridir. 

Biroq tarjima jarayonida soʻzlarning koʻp maʼnoliligi (polisemiya) muammosi yuzaga keladi. 

Masalan, ingliz tilidagi “bank” soʻzi ham moliyaviy tashkilot, ham daryo qirgʻogʻini anglashi 

mumkin. Tarjimon ushbu soʻzning toʻgʻri maʼnosini kontekstga qarab aniqlashi kerak. Shu 

nuqtai nazardan, Eugene Nida tarjimaning dinamik ekvivalentlik nazariyasida matnning 

lingvistik shakliga emas, balki uning maʼnosiga urgʻu berishni taklif etgan. 

Oʻzbek tilida ham bunday muammolar mavjud. Masalan, “Oʻzgacha gulzor bu” 

iborasidagi “gulzor” soʻzi tashbeh sifatida ishlatilgan boʻlishi mumkin. Buni ingliz tiliga soʻzma-

soʻz tarjima qilish emas, balki poetik maʼnosini saqlagan holda tarjima qilish lozim boʻladi. 

Madaniy komponentlar tarjimada katta ahamiyatga ega. Har bir xalqning oʻziga xos 

madaniy iboralari va timsollari mavjud boʻlib, ular tarjimada notoʻgʻri talqin qilinishi mumkin. 

Peter Newmark bu borada semantik tarjima va kommunikativ tarjima farqlariga alohida eʼtibor 

qaratgan. Semantik tarjima original matnning maʼnosini iloji boricha saqlab qolishni maqsad 

qiladi, kommunikativ tarjima esa oʻquvchi uchun tushunarli va madaniy jihatdan mos matn 

yaratishga qaratilgan. 

Oʻzbek tilshunoslari orasida Naim Karimovning ishlarida milliy-madaniy xususiyatlarni 

tarjimada saqlash masalasi chuqur tahlil qilingan. Unga koʻra, oʻzbek xalq maqollari va 

iboralarini tarjima qilishda semantik ekvivalent topish bilan birga, madaniy moslashuv ham 

muhimdir. Masalan, “Togʻni tosh bosar” iborasini ingliz tiliga soʻzma-soʻz tarjima qilish 

mantiqsiz boʻlib, uning kontekstual va madaniy mazmunini tushuntiruvchi alternativ topish 

lozim. 

Shoira Shomansurova oʻz tadqiqotlarida tarjimada semantik divergensiya 

muammolarini tahlil qilgan. Unga koʻra, sinonimiya va antonimiya kabi semantik 

munosabatlarni notoʻgʻri talqin qilish tarjima sifatini pasaytiradi. Masalan, “yumshoq” soʻzi 

baʼzi kontekstlarda xarakterning iliqligini, baʼzan esa materialning egiluvchanligini ifodalashi 

mumkin. Tarjimon bu farqni toʻgʻri aniqlab, tarjima qilishda aniq yondashuvga ega boʻlishi 

kerak. 
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Yuqori sifatli tarjima uchun tarjimon nafaqat lingvistik bilimlarga ega boʻlishi, balki 

semantik kompetensiyaga ham ega boʻlishi zarur. Pragmatik semantika boʻyicha 

M.Halliday[6]ning ishlari bu borada katta ahamiyatga ega. U matnning kontekstual va 

kommunikativ funksiyalarini tushunish tarjima jarayonining muhim qismi ekanligini 

taʼkidlagan. Shu sababli tarjimonning matnni yashirin maʼnolarini tushunish va ularni toʻgʻri 

ifodalash qobiliyati katta ahamiyatga ega. 

Tarjima jarayonida semantikaning roli beqiyos, shuning bilan birga uni assotsiativ 

anglash yosh tarjimonlar uchun zarur yoʻnalishdir. Tarjimonlar lugʻaviy birliklarning toʻgʻri 

tarjima qilinishi bilan cheklanib qolmasdan, matnning kontekstual, madaniy va kommunikativ 

jihatlariga ham eʼtibor berishlari zarur. Ingliz va oʻzbek olimlarining bu boradagi tadqiqotlari 

tarjimonlarga semantik kompetensiyalarni rivojlantirishda muhim yoʻnalishlar berib 

kelmoqda. Shu sababli, tarjima nazariyasida semantik tahlil va madaniy moslashuv masalalari 

dolzarb boʻlib qolmoqda. 

Natija. Yuqorida keltirilgan adabiyotlar tahlili va muhokamadan kelib chiqadigan 

xulosalarga koʻra, semantika tarjima jarayonida lugʻaviy birliklar va matn maʼnosini toʻgʻri 

talqin qilish uchun beqiyos ahamiyatga ega. Tarjima faqat soʻzlarni boshqa tilga koʻchirish 

jarayoni boʻlib qolmasdan, maʼno va linvomadaniy mazmunning toʻliq va aniq ifodalanishini 

taʼminlashni ham oʻz ichiga oladi. 

Ingliz olimlarining, xususan Eugene Nida va Peter Newmarkning tarjima nazariyalari 

tarjimada semantik jihatlarning lingvistik va pragmatik qirralarini ochib bergan. Nafaqat ingliz 

balki, oʻzbek tilshunoslari ham, jumladan, Naim Karimov va Shoira Shomansurovaning 

tadqiqotlari milliy-madaniy xususiyatlarni tarjimada saqlash zarurligini taʼkidlash orqali 

muhim ilmiy asos yaratgan. 

Semantik kompetensiyaga ega boʻlgan tarjimon matnning kontekstual, madaniy va 

kommunikativ jihatlarini inobatga olib, yuqori sifatli tarjima yaratishga muvaffaq boʻladi. 

Shuningdek, pragmatik semantika boʻyicha olib borilgan tadqiqotlar tarjimada yashirin 

maʼnolarni tushunish va ularni toʻgʻri ifodalash uchun zarurligini koʻrsatadi. 

Anglashimizcha, tarjimada semantikaning ahamiyati tarjimonlarning nafaqat lingvistik 

bilimlari, balki madaniy va kontekstual anglash qobiliyatlari bilan ham chambarchas bogʻliqdir. 

Shu sababli semantika masalalari tarjima nazariyasi va amaliyotida hamon dolzarbligini 

yoʻqotgani yoʻq. 

Xulosa. Tarjima til va madaniyatlar oʻrtasida koʻprik vazifasini bajaruvchi murakkab 

jarayon boʻlib, uning muvaffaqiyati koʻp jihatdan semantik jihatlarning toʻgʻri talqin qilinishiga 

bogʻliq. Semantika tarjima jarayonida soʻzlarning maʼnosi, iboralarning kontekstual ahamiyati, 

madaniy unsurlar va matnning umumiy semantik strukturasini aniqlashda muhim rol oʻynaydi. 

Ushbu jihatlar tarjima sifati va oʻquvchining matnga boʻlgan qabul qilish darajasini belgilaydi. 

Adabiyotlar va ilmiy tadqiqotlar tahlili shuni koʻrsatdiki, tarjima jarayonida lugʻaviy 

birliklarning aniq tarjimasi bilan cheklanib qolish yetarli emas. Tarjima matnning 

kommunikativ, madaniy va pragmatik jihatlarini ham inobatga olishi kerak. Eugene Nida va 

Peter Newmarkning tarjima nazariyalarida bu masalalar aniq yoritilgan. Nida tarjimada 

dinamik ekvivalentlik orqali matnning asosiy xabarini saqlab qolishning ahamiyatini 

taʼkidlagan boʻlsa, Newmark tarjimada semantik va kommunikativ yondashuv oʻrtasidagi 

muvozanatni muhim deb bilgan. 
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Oʻzbek olimlari, jumladan Naim Karimov, tarjimada milliy-madaniy xususiyatlarning 

saqlanishiga katta eʼtibor qaratgan. Uning tadqiqotlari oʻzbek xalq maqollari, iboralari va 

madaniy anʼanalarining boshqa tillarga tarjima qilishda yuzaga keladigan muammolarni hal 

qilish boʻyicha muhim tavsiyalar bergan. Shoira Shomansurova esa semantik divergensiya, 

sinonimiya va antonimiya muammolarini tahlil qilgan holda tarjimada lugʻaviy noaniqliklarni 

bartaraf etish usullarini ishlab chiqqan. 

Tarjimada semantik jihatlar faqat lingvistik maʼnolarni tushunish bilan cheklanmaydi. 

Pragmatik semantika boʻyicha M.Hallidayning ishlari esa, matnning yashirin maʼnolari va 

kontekstual funksiyalari tarjimaning toʻgʻri talqin qilinishida hal qiluvchi ahamiyatga ega. Shu 

sababli tarjimonlar nafaqat lingvistik bilimlarga, balki pragmatik va madaniy 

kompetensiyalarga ham ega boʻlishlari kerak. 

Madaniy semantika masalasi tarjima jarayonining eng murakkab jihatlaridan biri boʻlib, 

har bir til va madaniyat oʻziga xos ibora, tasvir va simvollarga ega. Ingliz tilidagi “Itʼs raining 

cats and dogs” iborasini oʻzbek tiliga “It yomgʻiri yogʻmoqda” deb tarjima qilish maʼnoni 

notoʻgʻri talqin qilishga olib keladi. Shu sababli bunday iboralar tarjimada mos ekvivalent yoki 

madaniy izoh orqali qayta talqin qilinishi kerak. 

Umuman olganda, semantika tarjima jarayonining nazariy va amaliy asoslarini tashkil 

qiladi. Tarjimonlar nafaqat til qoidalariga rioya qilishi, balki matnning kontekstual va madaniy 

mazmunini ham toʻliq anglab yetishi zarur. Ingliz va oʻzbek tilshunoslarining ushbu sohadagi 

tadqiqotlari tarjimada semantik masalalarni hal etishda muhim nazariy asos boʻlib xizmat 

qiladi. Shu sababli, tarjima nazariyasida semantik tadqiqotlarni chuqurlashtirish va 

tarjimonlarning semantik kompetensiyalarini rivojlantirish kelgusidagi ilmiy va amaliy 

yoʻnalishlarning dolzarb masalalaridan biri boʻlib qolmoqda. 

Adabiyotlar/Литература/References: 

1. Nida, E. A. (1964). Toward a Science of Translating: With Special Reference to Principles 
and Procedures Involved in Bible Translating. Leiden: E. J. Brill. 
https://iniciacionalatraduccionuv.wordpress.com/wp-
content/uploads/2014/01/towards-a-science-of-translating-nida.pdf 

2. Newmark, P. A textbook of translation, Bibliography: p. Includes index. L Translating and 
interpreting. L Title. P306.N474 1987 418 .02 86-30593 ISBNO-B-912593-Oipbk.)  

3. Leech, G. N. The Study of Meaning Pelican books · Penguin Education. Author, Geoffrey N. 
Leech. Edition, 2. Publisher, Penguin Books, 1981. 

4. Karimov, N. Tarjima Nazariyasi: Milliy va Madaniy Xususiyatlar. Toshkent: O‘zbekiston 
Milliy Ensiklopediyasi. 2005. 

5. https://n.ziyouz.com/books/uzbekiston_milliy_ensiklopediyasi/O‘zbekiston%20Milliy
%20Ensiklopediyasi%20-%20Qo‘shimcha.pdf  

6. Shomansurova, Sh. "Tarjimada Semantik Divergentsiya Muammolari." O‘zbek Tili va 
Adabiyoti Tadqiqotlari Jurnali, 12(2), 2018. 45-56. 

7. Halliday, M. A. K., & Hasan, R. (1976). Cohesion in English. London: Longman. 
https://www.academia.edu/23141930/Cohesion_in_English_Halliday_and_Hasan 

 
 

https://iniciacionalatraduccionuv.wordpress.com/wp-content/uploads/2014/01/towards-a-science-of-translating-nida.pdf
https://iniciacionalatraduccionuv.wordpress.com/wp-content/uploads/2014/01/towards-a-science-of-translating-nida.pdf
https://n.ziyouz.com/books/uzbekiston_milliy_ensiklopediyasi/O'zbekiston%20Milliy%20Ensiklopediyasi%20-%20Qo'shimcha.pdf
https://n.ziyouz.com/books/uzbekiston_milliy_ensiklopediyasi/O'zbekiston%20Milliy%20Ensiklopediyasi%20-%20Qo'shimcha.pdf
https://www.academia.edu/23141930/Cohesion_in_English_Halliday_and_Hasan


 

509 

 

 

 

SCIENCEPROBLEMS.UZ 
 

IJTIMOIY-GUMANITAR FANLARNING DOLZARB 

MUAMMOLARI 
 

№  S/1 (5) – 2025 

 
АКТУАЛЬНЫЕ ПРОБЛЕМЫ СОЦИАЛЬНО-

ГУМАНИТАРНЫХ НАУК 
 
 

ACTUAL PROBLEMS OF HUMANITIES AND SOCIAL SCIENCES 

 
 

“Ijtimoiy-gumanitar fanlarning dolzarb 

muammolari” elektron jurnali 2020-yil  

6-avgust kuni 1368-sonli guvohnoma bilan 

davlat ro‘yxatiga olingan. 

Muassis: “SCIENCEPROBLEMS TEAM” 

mas’uliyati cheklangan jamiyati 

 

Tahririyat manzili: 

100070. Toshkent shahri, Yakkasaroy 

tumani, Kichik Beshyog‘och ko‘chasi, 

70/10-uy. Elektron manzil: 

scienceproblems.uz@gmail.com 

Bog‘lanish uchun telefon: 

(99) 602-09-84 (telegram). 
 

mailto:scienceproblems.uz@gmail.com



